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INSTRUCCIONES DE USO

REF: 20789 - 20772

CONFORME A LA NORMA EN 1888:2018 
Este producto está destinado a niños de 

entre 0 y 36 meses y hasta 22 kg de peso.

IMPORTANTE:
GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES PARA

CONSULTAS FUTURAS. LÉASE ATENTAMENTE
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MONTAR LA SILLA

1. Desembale el cochecito de la caja y 
coloque las ruedas a un lado.

USO DEL REPOSAPIÉS
Pulse el botón situado junto al reposapiés 
y muévalo a la altura deseada, hasta 
escuchar “click”

3. Coloque el cochecito en posición 
vertical.

ADVERTENCIA:
Asegúrese de que todos los dispositivos 
de bloqueo están enganchados antes de 
utilizarlo.

2. Despliegue la silla de paseo pulsando 
el botón de la pata trasera mientras 
levanta el manillar, como se muestra en la 
ilustración, para liberar el bloqueo.
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RUEDAS DELANTERAS

Instalación
Coloque el cochecito de espaldas, de 
modo que el manillar esté apoyado en el 
suelo.

Coloque la rueda delantera deslizándola 
en el soporte de la rueda delantera hasta 
que encaje.
Tire suavemente de la rueda delantera 
para asegurarse de que está bien fijada.

Bloqueo del giro de la rueda
Levante el bloqueo de giro para permitir 
que el conjunto de la rueda delantera gire.

Presione hacia abajo el bloqueo de giro 
para bloquear el conjunto de la rueda 
delantera en una posición fija para los 
paseos de larga distancia.

Quitar la rueda
Pulse el botón de liberación de la rueda y 
tire de ella para retirarla
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RUEDAS TRASERAS

FRENOS

Instalación
Las ruedas traseras se montan 
introduciendo la rueda en el soporte de la 
rueda hasta que encaje en su sitio.
Tire suavemente de la rueda trasera para 
asegurarse de que está bien sujeta.

1. Pise el pedal del freno de 
estacionamiento para activar el freno.

Desmontaje
Mientras presiona el botón de liberación 
de la rueda, deslice suavemente la rueda 
trasera para sacarla del alojamiento de la 
rueda

2. Levante el pedal de freno para liberarlos
Accione siempre los frenos cuando el 
cochecito esté parado. Nunca deje el 
cochecito desatendido en una colina o 
pendiente, ya que el cochecito puede 
deslizarse.
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CAPOTA

BARRA FRONTAL

1. Montaje de la barra frontal: Mantenga 
pulsados los botones de ambos lados e 
inserte la barra en el chasis.

2. Para retirar las barras frontales: pulse 
los botones de ambos lados y tire hacia 
fuera de las barras.

1. Localice la junta de unión de la capota 
en el marco de su cochecito. 2. Deslice las 
abrazaderas de fijación de la capota para 
fijarla al chasis en ambos lados y en el 
tubo central.

2. Fije la solapa en la junta a ambos lados 
de las asas, tal como se ilustra.
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ARNÉS DE SEGURIDAD

ARNÉS DE SEGURIDAD
Deslice la parte acanalada del clip de la correa del 
hombro en la lengüeta superior de la correa de la 
cintura.
Deslice las hebillas de la correa del hombro y de la 
correa de la cintura en la hebilla del arnés hasta que 
se bloqueen en su posición.
Presione el botón central de liberación para soltar el 
arnés.

Para ajustar la longitud del arnés de los hombros: 
Sujete la guía de plástico y tire del extremo inferior de 
la correa de los hombros para aflojarla.
Para ajustar la longitud de la correa de la cintura: 
Sujete la guía de plástico y tire del extremo de la 
correa de la cintura delantera para apretarla o tire 
del extremo de la correa de la cintura trasera para 
aflojarla.

Para ajustar la longitud de la correa de la entrepierna: 
Sujete la guía de plástico y tire del extremo inferior 
de la correa de la entrepierna para apretarla o tire del 
extremo superior de la correa de la entrepierna para 
aflojarla.

Para ajustar la altura del arnés: Sujetando la correa 
del hombro y la guía de plástico, deslice la guía hacia 
abajo para acortar la altura del arnés o deslice la guía 
de plástico hacia arriba para aumentar la altura del 
arnés.

ADVERTENCIA: Las correas del arnés tienen lazos que 
pueden causar estrangulamiento.

CUANDO NO ESTÉ EN USO, DESCONECTE LAS 
CORREAS DE LOS HOMBROS DE LA CORREA DE LA 
CINTURA Y/O DE LA HEBILLA.

ADVERTENCIA: Evite lesiones graves por caída 
o deslizamiento. Ajuste y abroche siempre 
correctamente el arnés de seguridad.
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DESMONTAJE Y MONTAJE DEL ARNÉS DE SEGURIDAD

Gire las hebillas de los 
extremos de las correas de 
los hombros y páselas por los 
orificios de la tela del asiento y 
por los orificios del tablero de 
plástico.

Gire las hebillas del extremo 
de la correa del arnés de 
la cintura y páselas por los 
orificios de la tela del asiento 
y por los orificios de la tabla 
de plástico.

Pase la hebilla de la correa de 
la entrepierna por los agujeros 
de la tela del asiento y por 
los agujeros de la tabla de 
plástico.

Al volver a colocar la correa de 
los hombros, elija los agujeros 
de la tela adecuados a la 
talla del niño. Gire la hebilla 
y pásela por los agujeros 
de la tela del asiento y por 
los agujeros de la tabla de 
plástico.
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ASIENTO

PLEGADO

AJUSTE DEL RESPALDO
Para bajar el respaldo, tire 
de la palanca de ajuste 
del respaldo hacia abajo 
hasta que quede ajustado 
en la posición deseada.

Este asiento debe 
utilizarse en la posición 
más reclinada hasta que 
el niño pueda sentarse sin 
ayuda, darse la vuelta o 
impulsarse con las manos 
y las rodillas.

1. Retire al niño del 
asiento. Presione el botón 
de liberación en el lado 
derecho en la pata trasera 
hasta que haga clic para 
liberar el bloqueo principal.

3. El cochecito se 
mantiene en pie después 
de plegarlo

2. Tire hacia arriba de 
las correas de tracción 
situadas debajo del 
bolsillo en el centro de 
ambos asientos con un 
suave tirón y su cochecito 
se plegará por la mitad.

Para levantar el respaldo, 
sujete las correas del 
mecanismo de ajuste (1) y 
mueva simultáneamente el 
mecanismo de ajuste a la 
posición deseada (2).

1
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ATENCIÓN

- No seguir estas instrucciones o el uso incorrecto del producto pueden dar lugar 
a situaciones peligrosas que pueden causar daño al bebé o la silla. 
  
- Con el fin de evitar el riesgo de asfixia por favor retire todas las bolsas de 
plástico y materiales de embalaje antes de usar el producto.

- Utilice la velocidad normal a pie para empujar el cochecito. En caso de avería o 
mal funcionamiento, por favor, deje de usar el producto de inmediato, y póngase 
en  contacto con nuestro departamento de atención al cliente para obtener ayuda 
lo antes posible.

Por favor, lea las instrucciones antes de usar este producto, se le indicará el método 
correcto de funcionamiento y el método de instalación, con el fin de evitar un 
funcionamiento incorrecto y daños en el producto o dañar a su hijo. Guarde este manual 
en lugar seguro, para futuras referencias.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

- Cuando la use en la playa, limpie por completo su silla de paseo de sal 
y arena, especialmente en los conjuntos de ruedas
- Deje de usar su silla de paseo en caso de estar dañada o rota.
- Para limpiar el chasis de la silla de paseo, use solamente jabón de uso 
doméstico, detergente y agua templada. No utilice lejía ni productos 
abrasivos.
- Deje secar completamente antes de usar.
- Limpiar la burbuja de lluvia a mano. No usar lejía.
- La exposición excesiva al sol puede causar decoloración prematura de 
los plásticos y los textiles.
- Las ruedas deben desprenderse regularmente y los ejes, así como 
todas las conexiones móviles y la suspensión debe tratarse con un 
aceite libre de ácido (spray de silicona o lubricante sin grasa)
- Cuide su silla de paseo y asegúrese de que no se produzca óxido 
repentino, ya que esto no constituye un problema de garantía.
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ADVERTENCIAS

Respete estrictamente las siguientes precauciones, de lo contrario pueden 
producirse daños.

- ADVERTENCIA: No deje nunca al niño sin vigilancia.
- ADVERTENCIA: No utilice nunca la silla de paseo si el arnés de seguridad 

no está bien abrochado.
- ADVERTENCIA: Utilice siempre los arneses superiores en combinación con 

el cinturón de cadera.
- ADVERTENCIA: Cualquier carga fijada al asa, manillar o lateral del vehículo 

afecta a la estabilidad de la silla de paseo.
- ADVERTENCIA: Bloquee siempre el freno al colocar y retirar a los niños.
- ADVERTENCIA: No se deben utilizar accesorios que no estén homologados 

por el fabricante o distribuidor.
- ADVERTENCIA: El niño debe permanecer sentado (no debe estar de pie en 

la silla de paseo).
- ADVERTENCIA: Esta silla de paseo está diseñada para ser utilizada en 

superficies planas o con poca pendiente. Tenga en cuenta que existe la 
posibilidad de que se vuelque si este producto se utiliza en superficies 
más inclinadas e irregulares, curvas, escalón o en caminos de gravas.

- ADVERTENCIA: Mantenga siempre los dedos alejados de las piezas móviles 
al plegar, desplegar o ajustar el producto para evitar que los dedos o las 
partes del cuerpo queden atrapados o se pellizquen.

- ADVERTENCIA: Tenga en cuenta el riesgo de fuego abierto y otras 
fuentes de calor fuerte, como fuegos de barras eléctricas, fuegos de gas, 
calefactores, etc. en las proximidades de la silla de paseo.

- ADVERTENCIA: Tenga cuidado con los coches; nunca dé por sentado que 
un conductor puede verle a usted y a su hijo.

- ADVERTENCIA: La carga máxima recomendada para la cesta es de 2,5 kg.
- ADVERTENCIA: Sólo deben utilizarse las piezas de recambio suministradas 

o recomendadas por el fabricante o distribuidor.
- ATENCIÓN:
-  Pasa fácilmente por las puertas estándar, tiene capacidad para dos niños 

pequeños.
-  Adecuado para niños desde el nacimiento hasta los 36 meses o 22 kg. El 

uso de esta silla de paseo con un niño que pese más de 22 kg causará un 
desgaste excesivo y tensión en los materiales.

-  El asiento, la capota y el reposapiés se ajustan individualmente.
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-  Plegado fácil y rápido, gran cesta, barras frontales desmontables.
- ADVERTENCIA: Ponga todos los frenos siempre que aparque la silla de 

paseo.
- ADVERTENCIA: No lleve niños o bolsas adicionales en la silla de paseo.
- ADVERTENCIA: No deje que su hijo juegue con este producto.
- ADVERTENCIA: Asegúrese de que los niños no se acerquen a las piezas 

móviles si ajusta la silla de paseo.
- ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para hacer footing, correr 

o patinar.
- ADVERTENCIA: La silla de paseo no está destinada a ser utilizada para 

subir o bajar a los niños por escaleras o escaleras mecánicas. Los daños 
resultantes en la silla de paseo no estarán cubiertos por la garantía.

- ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, asegúrese de que su hijo se mantenga 
alejado al desplegar y plegar este producto.

- ADVERTENCIA: Esta unidad de asiento es adecuada para niños desde el 
nacimiento cuando se utiliza con el arnés. El freno deberá estar activado 
al colocar y retirar a los niños. Para los recién nacidos, se recomienda la 
posición más reclinada.

- ADVERTENCIA: Inspeccione periódicamente su silla de paseo y compruebe 
si hay tornillos sueltos, piezas desgastadas, materiales rotos o piezas 
sueltas. Reemplace o repare las piezas según sea necesario.

- ADVERTENCIA. BURBUJA DE LLUVIA: Utilícela sólo bajo la supervisión de 
un adulto - Durante su uso, asegúrese de que la burbuja de lluvia no entre 
en contacto con la cara del niño. No la utilice artículos no recomendados 
por el fabricante. No se debe dejar al niño bajo la burbuja de lluvia en 
tiempo soleado debido al calor excesivo.

IMPORTANTE - Conserve estas instrucciones para futuras consultas. La 
seguridad de su hijo puede verse afectada si no sigue estas instrucciones.  
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ATENCIÓN

En el chasis de la silla viene adherida una pegatina en la que aparecen impresos 
el número de referencia y de lote del producto. NO QUITE ESTA PEGATINA. Esta 
pegatina debe permanecer en el producto para cualquier reclamación.

Este artículo dispone de garantía según lo estipulado en el Real Decreto ley  7 / 20-21.  
Conservar  la  factura  de compra,  es  imprescindible su presentación en la tienda donde 
adquirío el  producto para justificar su validez ante cualquier reclamación. Quedan  excluídos  
de  la  presente  garantía  aquellos  defectos  o averías producidas por un uso inadecuado 
del artículo o el  incumplimiento  de  las  normas  de  seguridad  y  mantenimiento descritas 
en las hojas de instrucciones y en las etiquetas de  lavado, así como los elementos de 
desgaste por uso normal y manejo diario. 

Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

PI Hacienda Dolores, C/ Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla (España) 
Tfno. 955 631 407 · email:info@asalvo.com

www.asalvo.com

Síguenos

www.asalvo.com

Gracias
POR ADQUIRIR UN

PRODUCTO ASALVO.
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ASSEMBLE THE CHAIR

1. Unpack the stroller from the box and set 
the wheels aside

3. Place the stroller in the upright position.

WARNING:
Ensure that all the locking devices are 
engaged before use.

2. Unfold the stroller by pressing the 
button at the rear leg as illustrated to 
release the main lock and lifting the 
handle to set it up.

CONFORMING TO EN 1888:2018 This 
product is intended for children aged 0-36 

months and up to 22 kg in weight.

IMPORTANT:
KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

FUTURE REFERENCE. PLEASE READ CAREFULLY

USE OF THE 
FOOTREST
Press the button next 
to the footrest and 
move it to the desired 
height until you hear 
“click”.
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FRONT WHEELS

Installation
Lay stroller on its back so the Handlebar is 
resting on the floor.

Attach the front wheel by sliding it into the 
front wheel mount until it clicks.
Gently pull on the front wheel to make 
sure it is properly attached.

Swivel Lock
Raise the swivel lock to allow the front 
wheel assembly to swivel.

Press down on the swivel lock to lock the 
front wheel assembly in a fixed position 
for long distance strolling.

Removal
Press the release button on the wheel 
casing and pull wheel to remove
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REAR WHEELS

BRAKES

Installation
Back wheels are assembled by inserting 
the wheel into the wheel mount until it 
clicks into place.
Gently pull on the rear wheel to make sure 
it is properly attached.

1. Simply push the parking brake pedal 
down to engage the brake.

Removal
While pressing the wheel release button, 
gently slide the rear wheel out of the wheel 
housing.

2. Lift the brake pedal up to release the 
brakes.
Always apply the brakes whenever the 
stroller is stationary. Never leave stroller 
unattended on a hill or incline as the 
stroller may slide down the hill.
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CANOPY

FRONT BAR

1. Assembly of bumper bar: Press and 
hold the buttons on both sides and insert 
the bumper bar into the casing.

2. To remove the bumper bars: press the 
buttons on both sides and pull outwards 
to remove the bumper bars.

1. Locate the canopy mouinting joint on 
the frame of your stroller. Slide on the 
canopy attachment brakets to attach to 
frame at both sides and the middle tube.

2. Fasten the flap onto the joint at the both 
side of the handles as illustrated.
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SAFETY HARNESS

SAFETY HARNESS
Slide the grooved portian of the shouldler strap clip 
onto the upper tongue of the waist strap.

Slide the shouIder strap and waist strap buckles into 
the harness buckle until they lock into position.

Press center release button to release harness.
To adjust shoulder harness length: Hold the plastic 
guide and pulll the lower shoulder strap end to loosen.

To adjust waist strap length: Hold the plastic guide 
and pull the front waist strap end to tighten or pull the 
rear waist strap end to loosen.

To adjust crotch strap length: Hold the plastic guide 
and pull the lower crotch strap end to tighten or pull 
the upper crotch strap end to loosen.

To adjust harness height: Holding the shoulder strap 
and plastic guide, slide the guide down to shorten the 
harness height or slide the plastic guide up to increase 
the harness height.

WARNING: Harness straps have loops that can cause 
strangulation.

WHEN NOT IN USE, DISCONNECT SHOULDER 
STRAPS FROM THE WAIST STRAIP AND/OR BUCKLE.

WARNING: Avoid serious injury from falling or sliding 
out. Always properly adjust and fasten safety harness.



EN

REMOVING AND REFITTING SAFETY HARNESS

Twist shoulder strap end 
buckles and feed through seat 
fabric holes and through holes 
in plastic board.

Twist waist harness strap end 
buckles and feed through seat 
fabric holes and through holes 
in plastic board.

Feed crotch strap buckle 
through seat fabric holes and 
through holes in plastic board.

When refitting shoulder strap, 
choose the fabric holes 
appropriate to the child´s size. 
Twist the buckle and feed 
through seat fabric holes and 
through holes in plastic board.
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BACKREST

FOLDING

BACKREST ADJUSTMENT
To lower the backrest, pull 
the backrest adjustment 
handle down until it is 
adjusted to the required 
position.

This seat should be used 
in the most reclined 
position until a child can 
sit up unaided, roll over, or 
push itself up on its hands 
and knees.

1. Remove the child from 
the seat. Press the release 
button on the right hand 
side at the rear leg till it 
clicks to release the main 
lock.

3. The stroller stands after 
fold

2. Pulll upwards on the 
pull straps underneath the 
pocket at the center of 
both seats with a gentle 
tug and your stroller wiIII 
fold in half.

To lift the backrest, hold 
the belts of the adjusting 
mechanism (1) and 
simultaneously move the 
adjusting mechanism to 
the required position (2).
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ATTENTION

- Failure to follow these instructions or improper use of the product may result in 
dangerous situations that may cause harm to the baby or the chair. 
  
- In order to avoid the risk of suffocation please remove all plastic bags and 
packing materials before using the product.

- Use normal walking speed to push the stroller. In case of breakdown or 
malfunction, please stop using the product immediately, and contact our 
customer service department for help as soon as possible.

Please read the instructions before using this product, you will be instructed on the 
correct method of operation and method of installation, in order to avoid incorrect 
operation and damage to the product or harm to your child. Keep this manual in a safe 
place for future reference.

CARE AND MAINTENANCE

- When using at the beach, thoroughly clean your stroller of salt and 
sand, especially the wheel assemblies.
- Stop using your stroller if it is damaged or broken.
- To clean the stroller frame, use only household soap, detergent and 
lukewarm water. Do not use bleach or abrasive products.
- Allow to dry completely before use.
- Clean the rain cover by hand. Do not use bleach.
- Excessive sun exposure may cause premature discoloration of plastics 
and textiles.
- The wheels should regularly be detached and axles as well as all 
moving connections and
the suspension should be treated with an acid-free oil (silicone spray or 
fat-free lubricant). This helps the pram run more smoothly and quietly 
and limits the amount of early signs of wear.
- Care for your pram and ensure that no flash rust occurs, as this does 
not constitute a warranty issue.
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WARNINGS

Strictly observe the following precautions, otherwise damage may occur.

- WARNING: Do not leave children unattended.

- WARNING: Never use unless safety harness is properly fastened.

- WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

- WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the stroller. 

- WARNING: Always lock the brake when placing and removing children.

- WARNING: Accesories which are not approved by the manufacturer or 
distributor shoud not be used.

- WARNING: The child shoud remain seated (no standing in the stroller).

- WARNING: This stroller is designed for use on flat or gently sloping 
surfaces. Be aware that the possibility for tipping occurs if this product 
is used on higher sloping and uneven surfaces, a step, turn in curved or 
gravel path. 

- WARNING: Always keep fingers away from moving parts when folding, 
unfolding, or adjusting the stroller to prevent finger/ body part entrapment 
or pinching.

- WARNING: Be aware of the risk of open fire and other sources of strong 
heat, such as electric bar fires, gas fires, heaters, etc. in the near vicininity 
of the stroller.

- WARNING: Watch out for cars - never assume that a driver can see you 
and your child.

- WARNING: Recommended weight for basket is 2,5 kg.

- WARNING: It may be unsafe to use replacement parts other than those 
supplied by the manufacturer or distributor.

- ATTENTION:

- Stroll through standard doors easily, accomodates two young children 

- Suitable for children from birth up to 36 months or 22 kg. Using this stroller 
with a child weighing more than 22 kg will cause excessive wear and  
tension on the materials.

- Infinite recline Seat, Canopy and Tootrest are individually adjusted.

- Easy and quick folding, large basket, removable bumper bars.
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- WARNING: Put on all brakes whenever you park the stroller.

- WARNING: Do not carry extra children or bags on the stroller.

- WARNING: Do not let your child play with this product.

- WARNING:  Make sure children are clear of any moving parts if you adjust 
the stroller.

- WARNING: This product is not suitable for jogging, running, skating, or 
rollerblanding.

- WARNING: Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may 
cause the unit to become unstable.

- WARNING: Stroller is not meant to be used for transporting children up or 
down stairs or escalators. Damage resulting to stroller will not be covered 
under warranty.

- WARNING: To avoid injury, ensure that your child is kept away when 
unfolding and folding this product.

- WARNING: This seat unit is suitabe for children from birth when used with 
the harness. The brake shall be engaged when placing and removing the 
children. For newborns is recommended the most reclined position.

- WARNING: Periodically inspect your stroller and check for loose screws, 
worn parts, broken materials, or loose parts. Replace or repair parts as 
necessary.

- WARNING. RAIN COVER: Use only under adult supervision - During use, 
ensure that the rain cover does not come into contact with the child’s 
face. Do not use items not recommended by the manufacturer. The child 
should not be left under the rain cover in sunny weather due to excessive 
heat.

IMPORTANT - Keep these instructions for future reference. Your child´s 
safety may be affected if you do not follow these instructions.          
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ATTENTION

A sticker with the product reference number and lot number is attached to the 
chassis of the seat. DO NOT REMOVE THIS STICKER. This sticker must remain 
on the product for any claim.

This article has a warranty as stipulated in Royal Decree Law 7 / 20-21.  Keep the purchase 
invoice, it is essential to present it at the shop where you purchased the product to justify 
its validity in the event of any claim. Excluded from this warranty are those defects or 
faults caused by improper use of the article or failure to comply with the safety and 
maintenance rules described in the instruction sheets and on the washing labels, as well 
as elements of wear and tear due to normal use and daily handling. 

Follow us at

www.asalvo.com

Thank you
FOR PURCHASING AN

ASALVO PRODUCT.

Imported by Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

PI Hacienda Dolores, C/ Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla (España) 
Tfno. 955 631 407 · email:info@asalvo.com

www.asalvo.com
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ASSEMBLER LA CHAISE

1. Déballez la poussette de la boîte et 
mettez les roues de côté.

AVERTISSEMENT :
Assurez-vous que tous les dispositifs 
de verrouillage sont engagés avant 
l’utilisation.

3. Placez la poussette en position 
verticale.

2. Déployez la poussette en appuyant sur 
le bouton situé sur le pied arrière comme 
illustré pour libérer le verrouillage principal 
et en soulevant la poignée pour la mettre 
en place.

CONFORME À LA NORME EN 1888:2018 
Ce produit est destiné aux enfants âgés de 

0 à 36 mois et pesant jusqu’à 22 kg.

IMPORTANT : CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR 

VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT. RÉFÉRENCE FUTURE. VEUILLEZ 

LIRE ATTENTIVEMENT

Appuyez sur le 
bouton situé à côté 
du repose-pieds 
et déplacez-le à la 
hauteur souhaitée 
jusqu’à ce que vous 
entendiez “clic”.

UTILISATION DU REPOSE-PIEDS
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FRONT WHEELS

Installation
Coucher la poussette sur le dos de façon 
à ce que le guidon repose sur le sol.

Fixer la roue avant en la faisant glisser 
dans le support de roue avant jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche.
Tirez doucement sur la roue avant pour 
vous assurer qu’elle est bien fixée.

Verrouillage du pivotement
Relevez le verrou pivotant pour permettre 
à la roue avant de pivoter.

Appuyez sur le verrou de pivotement pour 
bloquer la roue avant en position fixe pour 
les promenades sur de longues distances.

Démontage
Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
du boîtier de la roue et tirez sur la roue 
pour la retirer.
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ROUES ARRIÈRE

FREINS

Installation
Les roues arrière sont assemblées en 
insérant la roue dans le support de roue 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche en place.
Tirez doucement sur la roue arrière pour 
vous assurer qu’elle est bien fixée.

1. Il suffit d’appuyer sur la pédale du frein 
de stationnement pour engager le frein.

Démontage
Tout en appuyant sur le bouton de 
déverrouillage de la roue, faites glisser 
doucement la roue arrière hors de son 
logement.

2. Soulevez la pédale de frein vers le haut 
pour relâcher les freins.
Toujours appliquer les freins lorsque la 
poussette est à l’arrêt. Ne laissez jamais 
la poussette sans surveillance sur une 
colline ou une pente car la poussette 
pourrait glisser en bas de la colline.
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AUVENT

BARRE FRONTALE

1. Montage du pare-chocs : Appuyez et 
maintenez les boutons des deux côtés et 
insérez la barre pare-chocs dans le boîtier.

2. Pour retirer les barres du pare-chocs : 
appuyez sur les boutons des deux côtés 
et tirez vers l’extérieur pour retirer les 
barres du pare-chocs.

1. Localisez le joint de mouillage du 
canopy sur le châssis de votre poussette. 
Faites glisser les freins de fixation du 
canopy pour les fixer au châssis des deux 
côtés et au tube central.

2. Fixez le rabat sur le joint des deux côtés 
des poignées comme illustré.
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HARNAIS DE SÉCURITÉ

HARNAIS DE SÉCURITÉ
Faites glisser la partie rainurée du clip de la sangle 
d’épaule sur la languette supérieure de la sangle de 
ceinture.

Faites glisser les boucles de la sangle d’épaule et de la 
sangle de ceinture dans la boucle du harnais jusqu’à 
ce qu’elles se verrouillent en position.

Appuyez sur le bouton central pour libérer le harnais.
Pour régler la longueur de la sangle d’épaule : Tenez le 
guide en plastique et tirez sur l’extrémité inférieure de 
la sangle d’épaule pour la desserrer.

Pour régler la longueur de la sangle de ceinture : Tenir 
le guide en plastique et tirer sur l’extrémité avant de la 
sangle de ceinture pour la serrer ou tirer sur l’extrémité 
arrière de la sangle de ceinture pour la desserrer.

Pour régler la longueur de la sangle d’entrejambe 
: Tenez le guide en plastique et tirez l’extrémité 
inférieure de la sangle d’entrejambe pour la serrer ou 
tirez l’extrémité supérieure de la sangle d’entrejambe 
pour la desserrer.

Pour régler la hauteur du harnais : en tenant la bretelle 
et le guide en plastique, faites glisser le guide vers le 
bas pour réduire la hauteur du harnais ou faites glisser 
le guide en plastique vers le haut pour augmenter la 
hauteur du harnais.

AVERTISSEMENT : Les sangles du harnais comportent 
des boucles qui peuvent provoquer un étranglement.

LORSQU’ELLES NE SONT PAS UTILISÉES, DÉTACHEZ 
LES SANGLES D’ÉPAULE DE LA SANGLE DE 
CEINTURE ET/OU DE LA BOUCLE.

AVERTISSEMENT : Évitez toute blessure grave en 
cas de chute ou de glissement. Réglez et attachez 
toujours correctement le harnais de sécurité.
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RETIRER ET REMETTRE LE HARNAIS DE SÉCURITÉ

Faites tourner les boucles 
aux extrémités des bretelles 
et faites-les passer dans les 
trous du tissu du siège et dans 
les trous de la planche en 
plastique.

Tordez les boucles à l’extrémité 
de la sangle du harnais de 
ceinture et faites-les passer 
dans les trous du tissu du siège 
et dans les trous de la planche 
en plastique.

Faites passer la boucle de 
la sangle d’entrejambe dans 
les trous du tissu du siège et 
dans les trous de la plaque de 
plastique.

Lorsque vous remettez la 
sangle d’épaule en place, 
choisissez les trous du tissu 
correspondant à la taille de 
l’enfant. Tordez la boucle et 
faites-la passer dans les trous 
du tissu du siège et dans 
les trous de la planche en 
plastique.
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BACKREST

PLIAGE

RÉGLAGE DU DOSSIER
Pour abaisser le dossier, 
tirez la poignée de réglage 
du dossier vers le bas 
jusqu’à ce qu’il soit réglé 
dans la position souhaitée.

This seat should be used 
in the most reclined 
position until a child can 
sit up unaided, roll over, or 
push itself up on its hands 
and knees.

1. Retirez l’enfant du siège. 
Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage situé sur 
le côté droit de la jambe 
arrière jusqu’à ce qu’il 
émette un clic pour libérer 
le verrou principal.

3. La poussette se tient 
debout après avoir été 
pliée

2. Tirez vers le haut sur les 
sangles de traction sous la 
poche au centre des deux 
sièges en tirant légèrement 
et votre poussette se pliera 
en deux.

Pour relever le dossier, 
tenez les courroies du 
mécanisme de réglage (1) 
et déplacez simultanément 
le mécanisme de réglage 
dans la position souhaitée 
(2).
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ATTENTION

- Le non-respect de ces instructions ou l’utilisation incorrecte du produit peut 
entraîner des situations dangereuses pouvant causer des dommages au bébé ou 
au fauteuil. 
  
- Afin d’éviter tout risque de suffocation, veuillez retirer tous les sacs en plastique 
et les matériaux d’emballage avant d’utiliser le produit.

- Utilisez une vitesse de marche normale pour pousser la poussette. En cas 
de panne ou de dysfonctionnement, veuillez cesser immédiatement d’utiliser 
le produit et contacter notre service clientèle pour obtenir de l’aide le plus 
rapidement possible.

Veuillez lire les instructions avant d’utiliser ce produit, vous serez instruit sur la méthode 
correcte de fonctionnement et la méthode d’installation, afin d’éviter un fonctionnement 
incorrect et des dommages au produit ou des blessures à votre enfant. Conservez ce 
manuel dans un endroit sûr pour toute référence ultérieure.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

- Lorsque vous l’utilisez à la plage, nettoyez soigneusement votre 
poussette du sel et du sable, en particulier les ensembles de roues.
- Arrêtez d’utiliser votre poussette si elle est endommagée ou cassée.
- Pour nettoyer le châssis de la poussette, utilisez uniquement du savon 
ménager, du détergent et de l’eau tiède. N’utilisez pas d’eau de Javel ni de 
produits abrasifs.
- Laissez sécher complètement avant de l’utiliser.
- Nettoyez l’habillage de pluie à la main. N’utilisez pas d’eau de Javel.
- Une exposition excessive au soleil peut entraîner une décoloration 
prématurée des plastiques et des textiles.
- Les roues doivent être régulièrement démontées et les essieux ainsi que 
toutes les liaisons mobiles et la suspension doivent être traités avec une 
huile sans acide (spray de silicone ou lubrifiant sans graisse).
- Prenez soin de votre buggy et veillez à ce qu’il n’y ait pas de rouille 
soudaine, car cela ne constitue pas un problème de garantie.
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AVERTISSEMENTS

Respectez scrupuleusement les précautions suivantes, sinon vous risquez 
d’être endommagé.

- AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
- AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais le buggy si le harnais de sécurité n’est 

pas correctement attaché.
- AVERTISSEMENT : Utilisez toujours les harnais supérieurs en combinaison 

avec la ceinture abdominale.
- AVERTISSEMENT : Toute charge fixée à la poignée, au guidon ou sur le côté 

du véhicule affecte la stabilité du buggy.
- AVERTISSEMENT : Bloquez toujours le frein lorsque vous placez et retirez 

des enfants.
- AVERTISSEMENT : Les accessoires non approuvés par le fabricant ou le 

distributeur ne doivent pas être utilisés.
- AVERTISSEMENT : L’enfant doit rester assis (et non debout dans la 

poussette).
- AVERTISSEMENT : Ce buggy est conçu pour être utilisé sur des surfaces 

plates ou légèrement inclinées. Veuillez noter qu’il existe un risque de 
basculement si ce produit est utilisé sur des surfaces raides et irrégulières, 
dans des virages, sur des marches ou sur des routes de gravier.

- AVERTISSEMENT : Gardez toujours vos doigts à l’écart des pièces mobiles 
lorsque vous pliez, dépliez ou réglez le produit afin d’éviter que vos doigts 
ou des parties de votre corps ne soient happés ou pincés.

- AVERTISSEMENT : Soyez conscient du risque de feu ouvert et d’autres 
sources de chaleur intense telles que les feux de bar électriques, les feux 
de gaz, les chauffages, etc. à proximité de la poussette.

- AVERTISSEMENT : Faites attention aux voitures ; ne supposez jamais 
qu’un conducteur peut vous voir, vous et votre enfant.

- AVERTISSEMENT : La charge maximale recommandée pour le panier est 
de 2,5 kg.

- AVERTISSEMENT : seules les pièces de rechange fournies ou 
recommandées par le fabricant ou le distributeur doivent être utilisées.

- ATTENTION :
- Passe facilement les portes standard, peut accueillir deux enfants en bas 

âge.
- Convient aux enfants de la naissance à 36 mois ou 22 kg. L’utilisation de 

cette poussette avec un enfant pesant plus de 22 kg entraînera une usure 
excessive et des contraintes sur les matériaux.
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- Le siège, le baldaquin et le repose-pieds sont réglables individuellement.
- Pliage rapide et facile, grand panier, barres avant amovibles.
- AVERTISSEMENT : Toujours appliquer tous les freins pour garer le buggy.
- AVERTISSEMENT : Ne transportez pas d’enfants ou de sacs supplémentaires 

dans la poussette.
- AVERTISSEMENT : Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
- AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les enfants restent éloignés des pièces 

mobiles lors du réglage de la poussette.
- AVERTISSEMENT : Ce produit ne convient pas pour le jogging, la course ou 

le patinage.
- AVERTISSEMENT : La poussette n’est pas destinée à être utilisée pour 

transporter des enfants dans des escaliers ou des escalators. Les 
dommages causés à la poussette ne seront pas couverts par la garantie.

- AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, veillez à ce que votre enfant 
ne se trouve pas dans le chemin lors du dépliage et du pliage de ce produit.

- AVERTISSEMENT : Ce siège convient aux enfants dès la naissance lorsqu’il 
est utilisé avec le harnais. Le frein doit être enclenché lors du placement 
et du retrait des enfants. Pour les nouveau-nés, la position la plus inclinée 
est recommandée.

- AVERTISSEMENT : Inspectez périodiquement votre poussette et vérifiez 
qu’il n’y a pas de vis desserrées, de pièces usées, de matériaux cassés ou 
de pièces lâches. Remplacez ou réparez les pièces si nécessaire.

- AVERTISSEMENT. BULLETIN DE PLUIE : à utiliser uniquement sous la 
surveillance d’un adulte - Pendant l’utilisation, veiller à ce que le bulle 
de pluie n’entre pas en contact avec le visage de l’enfant. N’utilisez pas 
d’articles non recommandés par le fabricant. L’enfant ne doit pas être 
laissé sous la bulle de pluie par temps ensoleillé en raison de la chaleur 
excessive.

IMPORTANT - Conservez ces instructions pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. La sécurité de votre enfant peut être affectée si vous ne 
suivez pas ces instructions. 
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ATTENTION

Un autocollant portant le numéro de référence du produit et le numéro de lot 
est fixé sur le châssis du siège. NE PAS ENLEVER CET AUTOCOLLANT. Cet 
autocollant doit rester sur le produit pour toute réclamation.

Cet article bénéficie d’une garantie telle que stipulée dans le décret-loi royal 7 / 20-21.  
Conservez la facture d’achat, il est indispensable de la présenter au magasin où vous avez 
acheté le produit pour justifier de sa validité en cas de réclamation. Sont exclus de cette 
garantie les défauts ou défaillances causés par une utilisation inadéquate de l’article ou le 
non-respect des règles de sécurité et d’entretien décrites dans les fiches d’instructions et 
sur les étiquettes de lavage, ainsi que les éléments d’usure dus à une utilisation normale 
et à une manipulation quotidienne. 

Suivez-nous sur

www.asalvo.com

Merci.
POUR L’ACHAT D’UN 

PRODUIT ASALVO.

Imported by Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

PI Hacienda Dolores, C/ Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla (España) 
Tfno. 955 631 407 · email:info@asalvo.com

www.asalvo.com
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MONTAR A CADEIRA

1. Desembalar o carrinho de bebé da caixa 
e colocar as rodas de lado

3. Coloque o carrinho de bebé na posição 
vertical.

ADVERTÊNCIA:
Certifique-se de que todos os dispositivos 
de bloqueio estão engatados antes da 
utilização.

2. Desdobrar o carrinho premindo o botão 
na perna traseira, conforme ilustrado, para 
soltar o fecho principal e levantar a pega 
para o montar.

CONFORMANDO A EN 1888:2018 Este 
produto destina-se a crianças de 0-36 

meses e até 22 kg de peso.

IMPORTANTE:
MANTER ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA.

PARA REFERÊNCIA FUTURA. POR FAVOR LEIA COM ATENÇÃO

Prima o botão ao 
lado do apoio para os 
pés e mova-o para a 
altura desejada até 
ouvir “clique”.

UTILIZAÇÃO DO 
APOIO PARA OS PÉS
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RODAS FRONTEIRAS

Instalação
Colocar o carrinho de bebé nas costas 
para que o Guidão esteja a descansar no 
chão.

Fixar a roda da frente deslizando-a para o 
suporte da roda da frente até que clica.
Puxe suavemente a roda da frente para se 
certificar de que está devidamente fixada.

Fechadura giratória
Levantar o fecho giratório para permitir 
que o conjunto da roda dianteira gire.

Pressionar para baixo o bloqueio giratório 
para bloquear o conjunto da roda dianteira 
numa posição fixa para percorrer longas 
distâncias.

Remoção
Premir o botão de libertação na caixa da 
roda e puxar a roda para remover
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RODAS REAR

TRAVÕES

Instalação
As rodas traseiras são montadas 
inserindo a roda na montagem da roda até 
que esta encaixe no seu lugar.
Puxar suavemente a roda traseira para se 
certificar de que está devidamente fixada.

1. Basta carregar no pedal do travão de 
estacionamento para engatar o travão.

Remoção
Ao pressionar o botão de soltar a roda, 
deslize suavemente a roda traseira para 
fora da caixa da roda.

2. Levantar o pedal do travão para libertar 
os travões.
Aplicar sempre os travões sempre que o 
carrinho de bebé estiver parado. Nunca 
deixar o carrinho sem vigilância numa 
colina ou inclinar-se, pois o carrinho pode 
deslizar pela colina abaixo.
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DOSSEL

BARRA FRONTEIRA

1. Montagem de pára-choques de barra: 
Manter premidos os botões de ambos os 
lados e inserir a barra do pára-choques no 
invólucro.

2. Para remover as barras do pára-
choques: premir os botões de ambos os 
lados e puxar para fora para remover as 
barras do pára-choques.

1. Localize a junção de mouinting canopy 
na moldura do seu carrinho de passeio. 
Deslize sobre as braçadeiras de fixação do 
dossel para fixar à armação em ambos os 
lados e no tubo central.

2. Fixar a aba na articulação de ambos os 
lados das pegas, conforme ilustrado.
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SEGURANÇA

SEGURANÇA
Deslize o porciano ranhurado do gancho da cintura 
para a língua superior da cintura.

Deslize a cinta shouIder e as fivelas da cintura para 
dentro da fivela do arnês até que se fixem na posição.

Premir o botão de soltura central para soltar o arnês.
Para ajustar o comprimento do arnês de ombro: 
Segurar a guia de plástico e puxar a extremidade 
inferior da tira de ombro para soltar.

Para ajustar o comprimento da cintura: Segurar a guia 
de plástico e puxar a extremidade da cintura dianteira 
para apertar ou puxar a extremidade traseira da 
cintura para afrouxar.

Para ajustar o comprimento da cintura: Segurar a guia 
de plástico e puxar a extremidade inferior da cintura 
para apertar ou puxar a extremidade superior da 
cintura para afrouxar.

Para ajustar a altura do arnês: Segurando a tira de 
ombro e a guia de plástico, deslizar a guia para baixo 
para encurtar a altura do arnês ou deslizar a guia de 
plástico para cima para aumentar a altura do arnês.

AVISO: As correias do arnês têm laços que podem 
causar estrangulamento.

QUANDO NÃO ESTIVER A SER UTILIZADO, DESLIGAR 
AS ALÇAS DOS OMBROS DA CINTURA E/OU FIVELA.

ADVERTÊNCIA: Evitar ferimentos graves por 
queda ou deslizamento. Ajustar e apertar sempre 
correctamente o arnês de segurança.
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REMOÇÃO E REEQUIPAMENTO DO ARNÊS DE SEGURANÇA

Rodar as fivelas nas 
extremidades das alças e 
enfiá-las através dos orifícios 
do tecido do assento e através 
dos orifícios da placa de 
plástico.

Rodar as fivelas na 
extremidade da correia do 
arnês de cintura e enfiá-las 
através dos orifícios do tecido 
do assento e através dos 
orifícios da placa de plástico.

Passar a fivela da cinta das 
virilhas através dos orifícios 
do tecido do assento e 
através dos orifícios da placa 
de plástico.

Ao voltar a colocar a correia, 
escolher os orifícios no tecido 
adequados ao tamanho da 
criança. Rodar a fivela e enfiá-
la através dos orifícios do 
tecido do assento e através 
dos orifícios da placa de 
plástico.
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BACKREST

DOBRÁVEL

AJUSTE DO ENCOSTO
Para baixar o encosto, 
puxar o manípulo de 
regulação do encosto 
para baixo até este estar 
ajustado à posição 
requerida.

Esta cadeira deve ser 
utilizada na posição mais 
reclinada até que uma 
criança possa sentar-
se sem ajuda, rolar, ou 
empurrar-se para cima 
com as mãos e joelhos.

1. Retirar a criança do 
assento. Pressionar o 
botão de desbloqueio 
do lado direito na perna 
traseira até que este clica 
para desbloquear o fecho 
principal.

3. O carrinho de bebé fica 
de pé depois da dobra

2. Puxe para cima nas correias 
de tracção por baixo do bolso 
no centro de ambos os bancos 
com um puxão suave e o seu 
carrinho de bebé dobrado ao 
meio.

Para levantar o encosto, 
segurar os cintos do 
mecanismo de ajuste (1) e 
simultaneamente mover o 
mecanismo de ajuste para 
a posição requerida (2).



PT

ATENÇÃO

- O não cumprimento destas instruções ou a utilização inadequada do produto 
pode resultar em situações perigosas que podem causar danos ao bebé ou à 
cadeira. 
  
- A fim de evitar o risco de asfixia, remover todos os sacos de plástico e materiais 
de embalagem antes de utilizar o produto.

- Utilizar a velocidade normal de marcha para empurrar o carrinho de bebé. Em 
caso de avaria ou mau funcionamento, por favor parar imediatamente de utilizar 
o produto, e contactar o nosso departamento de serviço ao cliente para obter 
ajuda o mais rapidamente possível.

Leia as instruções antes de utilizar este produto, será instruído sobre o método correcto 
de funcionamento e o método de instalação, a fim de evitar um funcionamento 
incorrecto e danos no produto ou danos para a sua criança. Guarde este manual num 
local seguro para referência futura.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

- Quando utilizar na praia, limpe cuidadosamente o seu carrinho de 
passeio de sal e areia, especialmente os conjuntos de rodas.
- Pare de usar o seu carrinho de bebé se este estiver danificado ou partido.
- Para limpar a estrutura do carrinho de passeio, use apenas sabão 
doméstico, detergente e água morna. Não utilize lixívia ou produtos 
abrasivos.
- Deixar secar completamente antes de usar.
- Limpar a cobertura da chuva à mão. Não usar lixívia.
- Exposição excessiva ao sol pode causar descoloração prematura de 
plásticos e têxteis.
- As rodas devem ser regularmente separadas e os eixos bem como todas 
as ligações móveis e a suspensão devem ser tratados com um óleo sem 
ácidos (spray de silicone ou lubrificante sem gorduras).
- Cuide do seu buggy e certifique-se de que a ferrugem súbita não ocorre, 
uma vez que isto não constitui um problema de garantia.
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AVISOS

Observar rigorosamente as seguintes precauções, caso contrário podem 
ocorrer danos.

- ADVERTÊNCIA:  Nunca deixar a criança sozinha.
- ADVERTÊNCIA: Nunca utilizar o buggy se o arnês de segurança não estiver 

devidamente apertado.
- ADVERTÊNCIA: utilizar sempre os arneses superiores em combinação 

com o cinto abdominal.
- ADVERTÊNCIA: Qualquer carga presa ao cabo, guiador ou lado do veículo 

afecta a estabilidade do buggy.
- ADVERTÊNCIA: Bloquear sempre o travão ao colocar e retirar as crianças.
- ADVERTÊNCIA: Acessórios não aprovados pelo fabricante ou distribuidor 

não devem ser utilizados.
- ADVERTÊNCIA: A criança deve permanecer sentada (não de pé no carrinho 

de bebé).
- ADVERTÊNCIA: Este buggy foi concebido para utilização em superfícies 

planas ou suavemente inclinadas. Note-se que existe a possibilidade 
de tombar se este produto for utilizado em superfícies mais íngremes e 
irregulares, curvas, degraus ou estradas de cascalho.

- ADVERTÊNCIA: Manter sempre os dedos afastados das partes móveis ao 
dobrar, desdobrar ou ajustar o produto para evitar que os dedos ou partes 
do corpo sejam apanhados ou beliscados.

- ADVERTÊNCIA: Esteja atento ao risco de fogo aberto e outras fontes de calor 
fortes, tais como fogos de barras eléctricas, fogos a gás, aquecedores, 
etc., nas proximidades do carrinho de bebé.

- ADVERTÊNCIA: Cuidado com os carros; nunca assuma que um condutor 
o pode ver a si e ao seu filho.

- ADVERTÊNCIA: A carga máxima recomendada para o cesto é de 2,5 kg.
- ADVERTÊNCIA: Só devem ser utilizadas peças sobressalentes fornecidas 

ou recomendadas pelo fabricante ou distribuidor.
- ADVERTÊNCIA:
- Passa facilmente por portas normais, cabe em duas crianças de tenra 

idade.
- Adequado para crianças desde o nascimento até aos 36 meses ou 22kg. A 

utilização deste carrinho com uma criança de mais de 22 kg causará um 
desgaste excessivo e stress nos materiais.

- Assento, copa e apoio para os pés são ajustáveis individualmente.
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- Rápido e fácil de dobrar, cesto grande, barras frontais removíveis.
- ADVERTÊNCIA: Aplicar sempre todos os travões ao estacionar o buggy.
- ADVERTÊNCIA: Não transportar crianças ou sacos extra no carrinho de 

bebé.
- ADVERTÊNCIA: Não permita que o seu filho brinque com este produto.
- ADVERTÊNCIA: Assegurar que as crianças se mantenham afastadas das 

partes móveis ao ajustar o carrinho de bebé.
- ADVERTÊNCIA: Este produto não é adequado para jogging, corrida ou 

patinagem.
- ADVERTÊNCIA: O carrinho de bebé não se destina a ser utilizado para 

transportar crianças para cima ou para baixo de escadas ou escadas 
rolantes. Os danos resultantes para o carrinho de bebé não serão cobertos 
pela garantia.

- ADVERTÊNCIA: Para evitar ferimentos, certifique-se de que o seu filho é 
mantido fora do caminho ao desdobrar e dobrar este produto.

- ADVERTÊNCIA: Esta unidade de assento é adequada para crianças desde 
o nascimento quando usada com o arnês. O travão deve ser engatado 
ao colocar e retirar as crianças. Para recém-nascidos, recomenda-se a 
posição mais reclinada.

- ADVERTÊNCIA: Inspeccione periodicamente o seu carrinho de bebé e 
verifique se há parafusos soltos, peças gastas, materiais partidos ou 
peças soltas. Substituir ou reparar peças, conforme necessário.

- ADVERTÊNCIA. COBERTURA DE CHUVA: Utilizar apenas sob a supervisão 
de um adulto - Durante a utilização, garantir que a cobertura de chuva 
não entra em contacto com o rosto da criança. Não utilizar artigos não 
recomendados pelo fabricante. A criança não deve ser deixada debaixo 
da cobertura de chuva com tempo ensolarado devido ao calor excessivo.

IMPORTANTE - Guarde estas instruções para referência futura. A segurança 
do seu filho pode ser afectada se não seguir estas instruções. :
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ATENÇÃO

Um autocolante com o número de referência do produto e o número do lote 
é anexado ao chassis do banco. NÃO RETIRE ESTE AUTOCOLANTE. Este 
autocolante deve permanecer no produto para qualquer reclamação.

Este artigo tem uma garantia conforme estipulado no Decreto-Lei Real 7 / 20-21.  
Guarde a factura de compra, é essencial apresentá-la na loja onde adquiriu o produto 
para justificar a sua validade no caso de qualquer reclamação. Estão excluídos desta 
garantia os defeitos ou falhas causados pela utilização indevida do artigo ou pelo não 
cumprimento das regras de segurança e manutenção descritas nas folhas de instruções 
e nas etiquetas de lavagem, bem como os elementos de desgaste devidos à utilização 
normal e ao manuseamento diário. 

Siga-nos em

www.asalvo.com

Obrigado
PARA A COMPRA DE UM 

PRODUTO ASALVO.

Imported by Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

PI Hacienda Dolores, C/ Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla (España) 
Tfno. 955 631 407 · email:info@asalvo.com

www.asalvo.com
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ASSEMBLARE LA SEDIA

1. Disimballare il passeggino dalla scatola 
e mettere da parte le ruote.

3. Posizionare il passeggino in posizione 
verticale.

AVVERTENZA:
Assicurarsi che tutti i dispositivi di 
bloccaggio siano inseriti prima dell’uso.

2. Aprire il passeggino premendo il 
pulsante sulla gamba posteriore, come 
illustrato, per sbloccare il blocco principale 
e sollevare la maniglia per sistemarlo.

CONFORME ALLA NORMA EN 1888:2018 Questo 
prodotto è destinato ai bambini di età compresa tra 

0 e 36 mesi e fino a 22 kg di peso.

IMPORTANTE:
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO.

RIFERIMENTO FUTURO. LEGGERE ATTENTAMENTE

UTILIZZO DEL 
POGGIAPIEDI
Premere il pulsante 
accanto al poggiapiedi 
e spostarlo all’altezza 
desiderata finché non 
si sente “clic”.
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RUOTE ANTERIORI

Installazione
Posizionare il passeggino sulla schiena in 
modo che il manubrio sia appoggiato al 
pavimento.

Fissare la ruota anteriore facendola 
scorrere nell’apposito supporto finché non 
scatta.
Tirare delicatamente la ruota anteriore per 
assicurarsi che sia fissata correttamente.

Blocco girevole
Sollevare il blocco girevole per consentire 
al gruppo ruota anteriore di ruotare.

Premere il blocco della rotazione per 
bloccare il gruppo ruota anteriore in 
posizione fissa per le passeggiate a lungo 
raggio.

Rimozione
Premere il pulsante di rilascio 
sull’alloggiamento della ruota e tirare la 
ruota per rimuoverla.
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RUOTE POSTERIORI

FRENI

Installazione
Le ruote posteriori si montano inserendo 
la ruota nell’apposito supporto finché non 
scatta in posizione.
Tirare delicatamente la ruota posteriore 
per assicurarsi che sia fissata 
correttamente.

1. È sufficiente spingere il pedale del 
freno di stazionamento verso il basso per 
innestare il freno.

Rimozione
Premendo il pulsante di rilascio della 
ruota, far scivolare delicatamente la ruota 
posteriore fuori dal passaruota.

2. Sollevare il pedale del freno per 
sbloccare i freni.
Azionare sempre i freni quando il 
passeggino è fermo. Non lasciare mai il 
passeggino incustodito su una collina o 
una pendenza, perché potrebbe scivolare 
giù dalla collina.
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BALDACCHINO

BARRA ANTERIORE

1. Montaggio della barra paracolpi: Tenere 
premuti i pulsanti su entrambi i lati e 
inserire la barra paracolpi nell’involucro.

2. Per rimuovere le barre paracolpi: 
premere i pulsanti su entrambi i lati e 
tirare verso l’esterno per rimuovere le 
barre paracolpi.

1. Individuare il giunto di fissaggio della 
capottina sul telaio del passeggino. 
Far scorrere le staffe di fissaggio della 
capottina per fissarla al telaio su entrambi 
i lati e al tubo centrale.

2. Fissare l’aletta al giunto su entrambi i 
lati delle maniglie come illustrato.
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GUAINA DI SICUREZZA

GUAINA DI SICUREZZA
Far scorrere la portio scanalata del fermaglio della 
cinghia di spalla sulla linguetta superiore della cinghia 
di vita.

Far scorrere le fibbie della cinghia di spalla e della 
cinghia in vita nella fibbia dell’imbracatura finché non 
si bloccano in posizione.

Premere il pulsante di rilascio centrale per sganciare 
l’imbracatura.
Per regolare la lunghezza della bretella: tenere la guida 
di plastica e tirare l’estremità inferiore della bretella per 
allentarla.

Per regolare la lunghezza della cinghia in vita: tenere 
la guida in plastica e tirare l’estremità anteriore 
della cinghia in vita per stringerla o tirare l’estremità 
posteriore della cinghia in vita per allentarla.

Per regolare la lunghezza della cinghia inguinale: 
tenere la guida di plastica e tirare l’estremità inferiore 
della cinghia inguinale per stringere o tirare l’estremità 
superiore della cinghia inguinale per allentare.

Per regolare l’altezza dell’imbracatura: tenendo la 
tracolla e la guida in plastica, far scorrere la guida 
verso il basso per ridurre l’altezza dell’imbracatura 
o far scorrere la guida in plastica verso l’alto per 
aumentarla.

AVVERTENZA: le cinghie dell’imbracatura sono dotate 
di occhielli che possono causare lo strangolamento.

QUANDO NON SI UTILIZZA L’IMBRACATURA, 
SCOLLEGARE LE CINGHIE DELLE SPALLE DALLA 
CINGHIA DELLA VITA E/O DALLA FIBBIA.

AVVERTENZA: evitare gravi lesioni in caso di caduta 
o scivolamento. Regolare e allacciare sempre 
correttamente l’imbracatura di sicurezza.
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SMONTAGGIO E MONTAGGIO DELL’IMBRACATURA DI 
SICUREZZA

Ruotare le fibbie alle estremità 
degli spallacci e farli passare 
attraverso i fori del tessuto del 
sedile e attraverso i fori del 
pannello di plastica.

Attorcigliare le fibbie 
all’estremità della cinghia 
dell’imbracatura in vita e farle 
passare attraverso i fori del 
tessuto del sedile e attraverso 
i fori del pannello di plastica.

Far passare la fibbia della 
cinghia inguinale attraverso 
i fori del tessuto del sedile e 
attraverso i fori del pannello di 
plastica.

Quando riattacchi la tracolla, 
scegliere i fori del tessuto 
in base alle dimensioni del 
bambino. Ruotare la fibbia 
e farla passare attraverso i 
fori del tessuto del sedile e 
attraverso i fori del pannello di 
plastica.
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SCHIENALE DEL SEDILE

RIPIEGAMENTO

REGOLAZIONE DELLO 
SCHIENALE
Per abbassare lo 
schienale, tirare la 
maniglia di regolazione 
dello schienale verso il 
basso fino a raggiungere 
la posizione desiderata.

Questo seggiolino deve 
essere utilizzato nella 
posizione più reclinata fino 
a quando il bambino non è 
in grado di sedersi da solo, 
di rotolare o di spingersi 
in piedi con le mani e le 
ginocchia.

1. Rimuovere il bambino 
dal seggiolino. Premere 
il pulsante di sblocco sul 
lato destro della gamba 
posteriore finché non 
scatta per sbloccare il 
blocco principale.

3. Il passeggino sta in 
piedi dopo essere stato 
piegato

2. Tirare verso l’alto le 
cinghie di trazione sotto la 
tasca al centro di entrambi 
i sedili con un leggero 
strattone e il passeggino 
si piegherà a metà.

Per sollevare lo 
schienale, tenere le 
cinghie del meccanismo 
di regolazione (1) e 
contemporaneamente 
spostare il meccanismo di 
regolazione nella posizione 
desiderata (2).
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ATTENZIONE

- La mancata osservanza di queste istruzioni o l’uso improprio del prodotto 
possono provocare situazioni pericolose che possono causare danni al bambino 
o alla sedia. 
  
- Per evitare il rischio di soffocamento, rimuovere tutti i sacchetti di plastica e i 
materiali di imballaggio prima di utilizzare il prodotto.

- Per spingere il passeggino, utilizzare la normale velocità di marcia. In caso di 
guasto o malfunzionamento, si prega di interrompere immediatamente l’utilizzo 
del prodotto e di contattare il nostro servizio clienti per ricevere assistenza il 
prima possibile.

Prima di utilizzare questo prodotto, leggere le istruzioni per l’uso e l’installazione, al fine 
di evitare un funzionamento errato e danni al prodotto o al bambino. Conservare questo 
manuale in un luogo sicuro per future consultazioni.

CURA E MANUTENZIONE

- Quando si usa il passeggino in spiaggia, pulirlo accuratamente dalla 
salsedine e dalla sabbia, soprattutto le ruote.
- Smettere di usare il passeggino se è danneggiato o rotto.
- Per pulire il telaio del passeggino, utilizzare solo sapone per uso 
domestico, detergente e acqua tiepida. Non utilizzare candeggina o 
prodotti abrasivi.
- Lasciare asciugare completamente prima dell’uso.
- Pulire il parapioggia a mano. Non usare candeggina.
- L’eccessiva esposizione al sole può causare lo scolorimento prematuro di 
plastica e tessuti.
- Le ruote devono essere regolarmente smontate e gli assali, così come 
tutti i collegamenti mobili e le sospensioni, devono essere trattati con un 
olio privo di acidi (spray al silicone o lubrificante privo di grassi).
- Prendetevi cura del vostro buggy e fate in modo che non si formi della 
ruggine improvvisa, in quanto ciò non costituisce un problema di garanzia.
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AVVERTENZE

Osservare scrupolosamente le seguenti precauzioni, altrimenti si possono 
verificare danni.

- AVVERTENZA: non lasciare mai il bambino incustodito.
- AVVERTENZA: non utilizzare mai il passeggino se la cintura di sicurezza 

non è allacciata correttamente.
- AVVERTENZA: utilizzare sempre le bretelle superiori in combinazione con 

la cintura addominale.
- AVVERTENZA: qualsiasi carico attaccato alla maniglia, al manubrio o alla 

fiancata del veicolo influisce sulla stabilità del buggy.
- AVVERTENZA: bloccare sempre il freno quando si posizionano e si 

rimuovono i bambini.
- AVVERTENZA: Non utilizzare accessori non approvati dal produttore o dal 

distributore.
- AVVERTENZA: il bambino deve rimanere seduto (non in piedi nel 

passeggino).
- AVVERTENZA: questo passeggino è progettato per essere utilizzato su 

superfici piane o in leggera pendenza. Si noti che esiste la possibilità di 
ribaltamento se il prodotto viene utilizzato su superfici ripide e irregolari, 
curve, gradini o strade sterrate.

- AVVERTENZA: Tenere sempre le dita lontane dalle parti in movimento 
quando si ripiega, si dispiega o si regola il prodotto per evitare che le dita 
o le parti del corpo si impiglino o si schiaccino.

- AVVERTENZA: prestare attenzione al rischio di fiamme libere e di altre forti 
fonti di calore come fuochi elettrici, fuochi a gas, stufe, ecc. nelle vicinanze 
del passeggino.

- ATTENZIONE: fate attenzione alle auto; non date mai per scontato che un 
conducente possa vedere voi e il vostro bambino.

- AVVERTENZA: il carico massimo consigliato per il cestello è di 2,5 kg.
- AVVERTENZA: Utilizzare solo i ricambi forniti o raccomandati dal produttore 

o dal distributore.
- ATTENZIONE:
- Passa facilmente attraverso le porte standard, può contenere due bambini 

piccoli.
- Adatto per bambini dalla nascita a 36 mesi o 22 kg. L’utilizzo di questo 

passeggino con un bambino di peso superiore a 22 kg provoca un’usura 
eccessiva e uno stress dei materiali.
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- Sedile, tettuccio e poggiapiedi sono regolabili individualmente.
- Ripiegamento facile e veloce, ampio cestino, barre anteriori rimovibili.
- AVVERTENZA: quando si parcheggia il buggy, azionare sempre tutti i freni.
- AVVERTENZA: non trasportare bambini o borse extra nel passeggino.
- AVVERTENZA: Non permettere ai bambini di giocare con questo prodotto.
- AVVERTENZA: assicurarsi che i bambini stiano lontani dalle parti in 

movimento quando si regola il passeggino.
- AVVERTENZA: questo prodotto non è adatto per fare jogging, correre o 

pattinare.
- AVVERTENZA: il passeggino non deve essere utilizzato per trasportare 

i bambini su o giù per le scale o le scale mobili. I danni risultanti al 
passeggino non saranno coperti dalla garanzia.

- AVVERTENZA: per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto 
lontano durante lo svolgimento e il ripiegamento del prodotto.

- AVVERTENZA: questo seggiolino è adatto ai bambini dalla nascita se 
utilizzato con l’imbracatura. Il freno deve essere inserito quando si 
posizionano e si rimuovono i bambini. Per i neonati si consiglia la posizione 
più reclinata.

- AVVERTENZA: ispezionare periodicamente il passeggino e verificare che 
non vi siano viti allentate, parti usurate, materiali rotti o parti allentate. 
Sostituire o riparare le parti se necessario.

- ATTENZIONE. COPERTURA ANTIPIOGGIA: Utilizzare solo sotto la 
supervisione di un adulto - Durante l’uso, assicurarsi che la copertura 
antipioggia non entri in contatto con il viso del bambino. Non utilizzare 
articoli non raccomandati dal produttore. Il bambino non deve essere 
lasciato sotto la copertura antipioggia in caso di sole a causa del calore 
eccessivo.

IMPORTANTE - Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri. La 
sicurezza del bambino può essere compromessa se non si seguono 
queste istruzioni. 
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ATTENZIONE

Sul telaio del sedile è applicato un adesivo con il numero di riferimento del 
prodotto e il numero di lotto. NON RIMUOVERE QUESTO ADESIVO. Questo 
adesivo deve rimanere sul prodotto per qualsiasi reclamo.

Questo articolo ha una garanzia come stabilito dal Regio Decreto Legge 7 / 20-21.  
Conservate la fattura d’acquisto, è fondamentale presentarla al negozio dove avete 
acquistato il prodotto per giustificarne la validità in caso di reclamo. Sono esclusi dalla 
presente garanzia i difetti o i guasti causati da un uso improprio dell’articolo o dalla 
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione descritte nei fogli di 
istruzione e sulle etichette di lavaggio, nonché gli elementi di usura dovuti al normale 
utilizzo e alla manipolazione quotidiana. 

Seguiteci su

www.asalvo.com

Grazie
PER L’ACQUISTO DI UN 

PRODOTTO ASALVO.

Imported by Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

PI Hacienda Dolores, C/ Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla (España) 
Tfno. 955 631 407 · email:info@asalvo.com

www.asalvo.com
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DEN STUHL ZUSAMMENBAUEN

1. Packen Sie den Kinderwagen aus 
dem Karton aus und legen Sie die Räder 
beiseite

WARNUNG!
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, 
dass alle Verriegelungen eingerastet sind.

3. Stellen Sie den Kinderwagen in die 
aufrechte Position.

2. Klappen Sie den Kinderwagen auf, 
indem Sie den Knopf am hinteren Bein wie 
abgebildet drücken, um die Hauptsperre 
zu lösen, und den Griff anheben, um ihn 
aufzustellen.

EN 1888:2018 Dieses Produkt ist für 
Kinder im Alter von 0-36 Monaten und bis 

zu einem Gewicht von 22 kg bestimmt.

WICHTIG!
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

ZUKÜNFTIGE REFERENZ. BITTE SORGFÄLTIG LESEN

Drücken Sie den 
Knopf neben der 
Fußstütze und 
stellen Sie sie auf 
die gewünschte 
Höhe ein, bis Sie 
ein “Klick” hören.

VERWENDUNG DER FUSSSTÜTZE
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VORDERRADEN

Einbau
Legen Sie den Kinderwagen auf den 
Rücken, so dass der Lenker auf dem 
Boden aufliegt.

Befestigen Sie das Vorderrad, indem Sie 
es in die Vorderradhalterung schieben, bis 
es einrastet.
Ziehen Sie vorsichtig am Vorderrad, um 
sicherzustellen, dass es richtig befestigt 
ist.

Schwenksperre
Heben Sie die Schwenkverriegelung an, 
damit sich das Vorderrad drehen kann.

Drücken Sie die Schwenkverriegelung 
nach unten, um das Vorderrad in einer 
festen Position für lange Spaziergänge zu 
fixieren.

Herausnehmen
Drücken Sie die Entriegelungstaste am 
Radgehäuse und ziehen Sie das Rad 
heraus.
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REAR-RÄDER

BREMSEN

Einbau
Die Hinterräder werden montiert, indem 
das Rad in die Radhalterung eingesetzt 
wird, bis es einrastet.
Ziehen Sie vorsichtig am Hinterrad, um 
sicherzustellen, dass es richtig befestigt 
ist.

1. Drücken Sie einfach das Pedal der 
Feststellbremse nach unten, um die 
Bremse zu aktivieren.

Ausbauen
Halten Sie den Radentriegelungsknopf 
gedrückt und schieben Sie das Hinterrad 
vorsichtig aus dem Radkasten.

2. Heben Sie das Bremspedal an, um die 
Bremsen zu lösen.
Ziehen Sie die Bremsen immer an, wenn 
der Kinderwagen stillsteht. Lassen Sie den 
Kinderwagen nie unbeaufsichtigt an einem 
Hügel oder einer Steigung stehen, da er 
den Hügel hinunterrutschen könnte.
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VORDACH

FRONT BAR

1. Montage des Stoßfängers: Drücken und 
halten Sie die Knöpfe auf beiden Seiten 
und setzen Sie die Stoßstange in das 
Gehäuse ein.

2. Entfernen die Stoßfängers: Drücken Sie 
die Knöpfe auf beiden Seiten und ziehen 
Sie die Stoßfängers nach außen, um sie 
zu entfernen.

1. Suchen Sie die Verdeckbefestigung am 
Rahmen Ihres Kinderwagens. Schieben 
Sie die Verdeckbefestigung auf, um es an 
beiden Seiten und am mittleren Rohr am 
Rahmen zu befestigen.

2. Befestigen Sie die Klappe an der 
Verbindung auf beiden Seiten der Griffe 
wie abgebildet.
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SICHERHEITSGURTE

SICHERHEITSGURTE
Schieben Sie den gerillten Teil der 
Schultergurtklammer auf die obere Zunge des 
Hüftgurtes.

Schieben Sie den Schultergurt und die 
Hüftgurtschnallen in das Gurtschloss, bis sie 
einrasten.

Drücken Sie den mittleren Entriegelungsknopf, um den 
Gurt zu lösen.
Einstellen der Schultergurtlänge: Halten Sie die 
Kunststoffführung fest und ziehen Sie am unteren 
Ende des Schultergurts, um ihn zu lösen.

Einstellen der Länge des Hüftgurts: Halten Sie die 
Kunststoffführung und ziehen Sie am vorderen Ende 
des Hüftgurts, um ihn zu straffen, oder ziehen Sie am 
hinteren Ende des Hüftgurts, um ihn zu lockern.

Einstellen der Schrittgurtlänge: Halten Sie die 
Kunststoffführung fest und ziehen Sie am unteren 
Schrittgurtende, um den Gurt zu straffen, oder ziehen 
Sie am oberen Schrittgurtende, um ihn zu lockern.

Einstellen der Gurthöhe: Halten Sie den Schultergurt 
und die Kunststoffführung und schieben Sie die 
Führung nach unten, um die Gurthöhe zu verkürzen, 
oder schieben Sie die Kunststoffführung nach oben, 
um die Gurthöhe zu erhöhen.

WARNUNG: Die Gurte des Gurtzeugs haben Schlaufen, 
die zu Strangulationen führen können.

LÖSEN SIE DIE SCHULTERGURTE VOM HÜFTGURT 
UND/ODER DER SCHNALLE, WENN SIE NICHT 
BENUTZT WERDEN.

WARNUNG: Vermeiden Sie schwere Verletzungen 
durch Sturz oder Herausrutschen. Stellen Sie das 
Sicherheitsgeschirr immer richtig ein und schließen 
Sie es.
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DEMONTAGE UND MONTAGE DES SICHERHEITSGURTES

Drehen Sie die Schnallen an 
den Enden der Schultergurte 
und fädeln Sie sie durch 
die Löcher im Sitzstoff und 
durch die Löcher in der 
Kunststoffplatte.

Drehen Sie die Schnallen am 
Ende des Hüftgurtes und 
fädeln Sie sie durch die Löcher 
im Sitzstoff und durch die 
Löcher in der Kunststoffplatte.

Führen Sie die Schnalle des 
Schrittgurtes durch die Löcher 
im Sitzstoff und durch die 
Löcher in der Kunststoffplatte.

Wenn Sie den Schultergurt 
austauschen, wählen Sie die 
Stofflöcher entsprechend der 
Größe des Kindes. Drehen Sie 
die Schnalle und fädeln Sie sie 
durch die Löcher im Sitzstoff 
und durch die Löcher in der 
Kunststoffplatte.
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BACKREST

KLAPPBAR

EINSTELLUNG DER 
RÜCKENLEHNE
Um die Rückenlehne 
abzusenken, ziehen Sie 
den Verstellgriff der 
Rückenlehne nach unten, 
bis sie in die gewünschte 
Position gebracht ist.

Dieser Sitz sollte in 
der am weitesten 
zurückgelehnten Position 
verwendet werden, bis 
sich das Kind ohne Hilfe 
aufsetzen, umdrehen oder 
auf Händen und Knien 
hochschieben kann.

1. Nehmen Sie das Kind 
aus dem Sitz. Drücken Sie 
den Entriegelungsknopf 
auf der rechten Seite 
am hinteren Bein, bis 
er einrastet, um die 
Hauptsperre zu lösen.

3. Der Kinderwagen 
steht nach dem 
Zusammenklappen

2. Ziehen Sie die Zugbänder 
unterhalb der Tasche in der 
Mitte beider Sitze mit einem 
leichten Ruck nach oben, und 
Ihr Kinderwagen wird sich in der 
Hälfte zusammenfalten.

Um die Rückenlehne 
anzuheben, halten 
Sie die Gurte des 
Verstellmechanismus 
fest (1) und bewegen 
Sie gleichzeitig den 
Verstellmechanismus in die 
gewünschte Position (2).



DE

ACHTUNG

- Failure to follow these instructions or improper use of the product may result in 
dangerous situations that can cause harm to the baby or the chair. 

- To avoid the risk of suffocation, please remove all plastic bags and packing 
materials before using the product.

- Push the stroller at normal speed. In case of any defect or malfunction, please 
stop using the product immediately and contact our after-sales service as soon 
as possible.

Bitte lesen Sie die Anleitung, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Sie werden über die 
korrekte Funktionsweise und die Installationsmethode informiert, um Fehlbedienungen 
und Schäden am Produkt oder Verletzungen Ihres Kindes zu vermeiden. Bewahren Sie 
diese Anleitung zum späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

PFLEGE UND WARTUNG

- Wenn Sie Ihren Kinderwagen am Strand benutzen, reinigen Sie ihn 
gründlich von Salz und Sand, insbesondere die Räder.
- Benutzen Sie Ihren Kinderwagen nicht mehr, wenn er beschädigt oder 
kaputt ist.
- Verwenden Sie zur Reinigung des Kinderwagengestells nur 
Haushaltsseife, Spülmittel und lauwarmes Wasser. Verwenden Sie keine 
Bleichmittel oder Scheuermittel.
- Lassen Sie ihn vor der Verwendung vollständig trocknen.
- Reinigen Sie das Regenverdeck von Hand. Verwenden Sie kein 
Bleichmittel.
- Übermäßige Sonneneinstrahlung kann zu einer vorzeitigen Verfärbung 
von Kunststoffen und Textilien führen.
- Die Räder sollten regelmäßig abmontiert und die Achsen sowie alle 
beweglichen Verbindungen und die Aufhängung mit einem säurefreien Öl 
(Silikonspray oder fettfreies Schmiermittel) behandelt werden.
- Pflegen Sie Ihren Buggy und achten Sie darauf, dass kein plötzlicher 
Rost auftritt, da dies kein Garantiefall ist.
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WARNUNGEN

Beachten Sie unbedingt die folgenden Vorsichtsmaßnahmen, da sonst 
Schäden auftreten können.

- WARNUNG: Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
- WARNUNG: Benutzen Sie den Buggy niemals, wenn der Sicherheitsgurt 

nicht richtig angelegt ist.
- WARNUNG: Verwenden Sie die oberen Auffanggurte immer in Kombination 

mit dem Beckengurt.
- WARNUNG: Jede Last, die am Griff, an der Lenkstange oder an der Seite 

des Fahrzeugs angebracht ist, beeinträchtigt die Stabilität des Buggys.
- WARNUNG: Arretieren Sie immer die Bremse, wenn Sie Kinder hineinsetzen 

oder herausnehmen.
- WARNUNG: Vom Hersteller oder Händler nicht zugelassenes Zubehör darf 

nicht verwendet werden.
- WARNUNG: Das Kind muss sitzen bleiben (nicht im Buggy stehen).
- WARNUNG: Dieser Buggy ist für den Gebrauch auf ebenen oder leicht 

abschüssigen Flächen ausgelegt. Bitte beachten Sie, dass die Möglichkeit 
des Umkippens besteht, wenn dieses Produkt auf steileren, unebenen 
Flächen, Kurven, Stufen oder Schotterwegen verwendet wird.

- WARNUNG: Halten Sie die Finger immer von den beweglichen Teilen fern, 
wenn Sie das Produkt zusammenklappen, aufklappen oder einstellen, um 
zu verhindern, dass Finger oder Körperteile eingeklemmt werden.

- WARNUNG: Achten Sie auf die Gefahr von offenem Feuer und anderen 
starken Wärmequellen, wie z. B. Elektrokamine, Gaskamine, Heizgeräte 
usw. in der Nähe des Kinderwagens.

- WARNUNG: Achten Sie auf Autos; gehen Sie nie davon aus, dass ein 
Autofahrer Sie und Ihr Kind sehen kann.

- WARNUNG: Die empfohlene Höchstlast für den Korb beträgt 2,5 kg.
- WARNUNG: Es dürfen nur Ersatzteile verwendet werden, die vom Hersteller 

oder Händler geliefert oder empfohlen werden.
- WARNUNG:
- Passt problemlos durch Standardtüren und bietet Platz für zwei kleine 

Kinder.
- Geeignet für Kinder von der Geburt bis 36 Monate oder 22 kg. Die 

Verwendung dieses Kinderwagens mit einem Kind, das mehr als 22 kg 
wiegt, führt zu einer übermäßigen Abnutzung und Beanspruchung der 
Materialien.
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- Sitz, Verdeck und Fußstütze sind individuell einstellbar.
- Schnell und einfach zusammenklappbar, großer Korb, abnehmbare 

Frontbügel.
- WARNUNG: Ziehen Sie beim Abstellen des Buggys immer alle Bremsen an.
- WARNUNG: Tragen Sie keine Kinder oder zusätzliche Taschen im Buggy.
- WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
- WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich Kinder beim Einstellen des 

Kinderwagens nicht in der Nähe beweglicher Teile aufhalten.
- WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht zum Joggen, Laufen oder Skaten 

geeignet.
- WARNUNG: Der Kinderwagen ist nicht dazu bestimmt, Kinder auf 

Treppen oder Rolltreppen zu tragen. Daraus resultierende Schäden am 
Kinderwagen werden nicht von der Garantie abgedeckt.

- WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Ihr 
Kind beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts nicht im Weg ist.

- WARNUNG: Diese Sitzeinheit ist für Kinder ab der Geburt geeignet, wenn 
sie mit dem Gurt verwendet wird. Beim Einsetzen und Herausnehmen von 
Kindern muss die Bremse angezogen sein. Für Neugeborene wird die am 
weitesten zurückgelehnte Position empfohlen.

- WARNUNG: Überprüfen Sie Ihren Kinderwagen regelmäßig auf lose 
Schrauben, abgenutzte Teile, gebrochenes Material oder lose Teile. 
Ersetzen oder reparieren Sie die Teile nach Bedarf.

- WARNUNG. RAIN BUBBLE: Nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen 
- Während der Benutzung darauf achten, dass die Regenblase nicht 
mit dem Gesicht des Kindes in Berührung kommt. Verwenden Sie keine 
Gegenstände, die nicht vom Hersteller empfohlen werden. Das Kind sollte 
bei sonnigem Wetter nicht unter der Regenhaube gelassen werden, da es 
zu heiß wird.

WICHTIG - Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen auf. 
Die Sicherheit Ihres Kindes kann beeinträchtigt werden, wenn Sie diese 
Anweisungen nicht befolgen.  
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ACHTUNG

Am Rahmen des Sitzes ist ein Aufkleber mit der Produkt- und Losnummer 
angebracht. ENTFERNEN SIE DIESEN AUFKLEBER NICHT. Dieser Aufkleber muss 
bei jeder Reklamation auf dem Produkt verbleiben.

Dieser Artikel hat eine Garantie gemäß dem Königlichen Gesetzesdekret 7 / 20-
21.  Bewahren Sie die Kaufrechnung auf. Sie müssen sie unbedingt in dem Geschäft 
vorlegen, in dem Sie das Produkt gekauft haben, um ihre Gültigkeit im Falle einer 
Reklamation zu belegen. Von dieser Garantie ausgeschlossen sind Defekte oder Fehler, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch des Artikels oder durch Nichtbeachtung der in 
den Gebrauchsanweisungen und auf den Waschetiketten beschriebenen Sicherheits- 
und Wartungsvorschriften verursacht wurden, sowie Verschleißerscheinungen, die auf 
normalen Gebrauch und tägliche Handhabung zurückzuführen sind. 

Folgen Sie uns unter

www.asalvo.com

Dankeschön
FÜR DEN KAUF EINES 
ASALVO-PRODUKTS.
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PI Hacienda Dolores, C/ Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla (España) 
Tfno. 955 631 407 · email:info@asalvo.com

www.asalvo.com
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